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On y voèyot que du bieu ! 
 

 La parole, ces mille miroitements de langues qui    
irisent notre planète, la parole, est une chose bien         
mystérieuse, une chose si fragile et si précieuse qu’on 
ne sait jamais par quelle bout la prendre, la donner, la 
porter... Et il arrive parfois qu’on vous la coupe, qu’on 
vous la retire, la parole ! C’est d’ailleurs un peu      
normal. Imaginez le bruits que font et qu’ont fait tous 
ces homosapiens depuis que … Depuis quand au fait ?     
Depuis quand est-ce que ça « patoise » à qui mieux 
mieux dans tous les sens ? Alors se taire de temps en 
temps pour écouter ne peut faire de mal à personne. 
 
 A bien écouter le silencieux murmure d’un bois 
que je connais, j’ai cru entendre une réponse : celle des 
jacinthes des bois... Quand je dis « jacinthes des bois » 
je vous parle de mon patois et de ce petit bois là, mais 
c’est de tous vos bulbes, de tous vos rhizomes et de 
vos mycéliums, de toutes ces choses qui dorment sous 
terre et qui soudain ici où là vont jaillir en couleur, 
que je veux parler. 
 
 Pour dire vrai, je tiens cette histoire de rhizomes 
d’une ethnologue de par chez nous bien plus            
savante que moi, mais c’est la métaphore qui me 
semble expliquer le mieux une partie du mystère. 
 
 Ainsi il arrive que nos langues et nos patois,  
blottis bien au chaud dans le silence des gosiers, se  
ravivent, revivent et nous ravissent. 
 
 .- I seus été dans l’boès ! 
 - Mas quoè don que te y ais vue ?  
 - I n’ai ren vue. On y voèyot que du bieu ! Ren que du 
bieu ! 

  
Quoè que v’en diez ?  

 
Le Piarre 
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Ai traivars Traivarses 

Dessins de Jean Perrin 



 

Brâment borguignon s ! 
8 novembre 2018 

 

7 février 2019 
 

23 mai 2019 

Notre langue régionale aux Archives départementale de la Côte d’Or 

Cette année notre langue           
régionale a fait son entrée dans le 

cadre officiel des Archives        
départementales de Côte d’Or. Les 

trois séances, suivies par une     
quarantaine de personnes, ont   

permis de prendre la mesure de la 
richesse de notre patrimoine      

linguistique bourguignon, d’en 
apprécier l’abondante littérature 
ancienne mais également d’en   
mesurer toute ses potentialités   

aujourd’hui.  
 

Animées par les ateliers de 
l’Auxois, du Chalonnais et du  

Morvan, sous la houlette de Gilles 
Barot, ces séances, à la fois       

studieuses et conviviales, ont été 
l’occasion de constater que des 

textes dijonnais du 16e et du 17e 
siècle sont encore parfaitement 

accessibles aux patoisants         
d’aujourd’hui.  

 

Ces séances ont été également  
l’occasion de découvrir des textes 
populaires plus récents : histoires, 
chansons ou monologues chantés. 

 
Une expérience particulièrement 

enrichissante qu’il conviendrait de 
poursuivre … sous réserve d’en 

avoir le temps et les moyens. 
  
  
 

« Les conscrits de Saint-Marciaux » est un monologue chanté qui circule 
dans toute la région chalonnaise sous différentes versions écrites et 
orales. Les versions écrites sont très proches mais elles fourmillent de 
nuances : graphie, prononciation, vocabulaire…(voir les deux versions 
reproduites dans le pages suivantes). Il en va de même pour la partie 
chantée qui, sur un rythme stable, laisse entendre des mélodies              
légèrement différentes selon les versions. 

Il existe bien d’autres monologues en Bourgogne qu’il serait intéressant 
d’inventorier. Ce genre littéraire populaire est très intéressant pour       
différentes raisons : 

- un intérêt linguistique car ces monologues sont pratiquement tous en 
langue régionale, 

- intérêt sociologique car ils donnent une image à la fois distanciée et  
précise d’un territoire et d’une époque, 

- intérêt artistique car leur interprétation en public est toujours un        
moment fort, drôle, voire émouvant. 

Même si leur auteur n’est pas toujours identifié, il est clair que ces       
monologues ont une origine écrite 
qu’on peut situer entre le 19e et le  
début du 20e siècle. Peut-être peut-on 
y voir une influence des comiques 
troupiers et des            opérettes ? Ce 
qui est certain c’est qu’ils  ont donné 
lieu à une transmission locale et      
familiale    toujours vivace, très 
proche de celle des contes et des 
chansons traditionnelles.  

Lors d’un atelier de patois à Varennes
-le-Grand en 2012 nous avons eu le 
plaisir d’en entendre une version    
magistrale interprétée de mémoire, 
sans papier et dans son intégralité par 
M. Louis Guichard de St Loup-de-
Varennes. 
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Article publié dans la revue  
n°70 
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Ai sai végne..... 
 
 

Al n'saivot pus en quelle ânnée 
Mas ç'ost son pére que l'aivot piantée 
Atant vôs dire qu'al y tenot 
Ai sai végne du champ Beurnot * 

 
 
 

Sos les gairos de Mars al taillot 
L'étè pair bon temps al aicolot 
Mas quand s'y mettot le mildiou 
Al en jeurot 'des noms de Diou' 
 

 
 

Et peus c'étot tojs un dimoinge 
Qu'an y fiot lai venoinge 
Pour y invitai tos les couséns 
Ai venir copai les gros raséns 

 
 
 

Bin seur aivou son oberlin 
Al ne fiot pas du chambertin 
Mas quel plaillis que d'en bouère 
Aivou c'tu que venot le vouère 
 

*lieu dit 

 

Poème inédit de Jean-Louis Goulier 
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Langues que s’écrivont                        



 

Lai Béte du Graivot 
 « Le Saibbat du grand Peut – le Diâbe, qouè !... (ma chut ! an n’faut pas dire son nom...) se 

tenot – qu’a diaínt dans l’temps (oh ! an y ai bin logntemps...) – dans le bôs de Bâne, â Graivot, 
vée le hameau de Chappe (Chappe, vôs connaichez bin, nan ?). 

Totes sortes de chetitetés y rôdaínt : des Daimes Biaínches, ai peu ... des Daimes Vertes ! ai 
peu les Fées ! an faut ailai vouair lai Rouèche és Fées... ai peu le Porron du D... (vôs saivez... an 
ne faut pas dire son nom !) 

An diot dans l’temps - ma c’ost pas si vieux que cequi – que les fées déscendaínt â quiair de 
leune pou s’ébaudir dans le rûchais de lai comme ! 

Eún jôr, eún jeune homme – al étot quand méme pus grand que vôs –réuchissé ai les sur-
prenre en embraissé eune... Âssitôt – ah vouai, ci fut fait dans l’instant – âssitôt elle se viré en 
biche ! 

Ailors don, Censerey – vôs connaichez aitot ? – ost tôjeûrs réstè – méme âjd’heû ! - le pays 
de lai Béte du Graivot ! 

Eún aute jôr, quant elle ailot brâment cherché de l’aie dans lai riviére que vint de Nailley, 
quouè, lai Mére Luison senté qu’en lai tirot eún m’cho fort pou les cotillons, pou lai jupe ! Ah bin 
mon vieux, en faillot l’entende rouspètai !... Elle voulot méme yi beiller eune sacrée cliaque â... ai 
cetu-cute que voulot yi fâre eún mauvâs tôr... vos saivez bin, cetu-cute qu’an faut pas dire son 
nom... Mas, elle étot prôte ai beiller c’te cliaque... que vouèqui-t-y pas que c’ost eún grand hiéve, 
tôt bianc, qu’ost sortu des brosses... eún grand joli hiéve... mas qu’aivot l’air de se foute de lai 
mére Luison ! Oh ! bin nan !... elle ai feillu chouer dans lai riviére tant elle en étot épantée... ai pu, 
le hiéve, le vouèqui que yi mord ses jupons ai peu que tîre, que tîre... mas al’airot tot dévouèrè, 
vieux ! Elle ai eu bin du mau, lai mére Luison de s’en déprenre... Lai béte s’en ost retornè, mas 
vouèqui-t-y pas que lu aitôt, le hiéve, a s’ost r’vîrè... en eune grande et belle reine... qu’ost pairtie 
en côrant vée le Fôr des Fées !... ah bin nan !... 

Ailors, la mére Luison, elle diot tôt le temps : - c’ost encôre eún tôr de ceutte saicrée Béte du 
Graivot ! 

Ai peu encôre les petiot bouergers... eún souair qu’â dansaínt ai n’pus pas saivouair dansai... 
d’aivou eune jolie drôlesse que venot d’an n’sait laivou... Bin sûr, c’ment qu’elle étot tellement 
jolie, y’en ai eún, eún m’cho pu dru que les autes, qu’ai cru qu’a pourrot embraissai lai jolie pe-
tiote... Mas, vouèqui, lai drôlesse s’ost virée aitot... en eune grôsse vaiche nouère, bin peute... 
qu’ai côru vée lai riviére ! 

C’étot encôre lai Béte du Graivot ! » 

D’après André Beuchot, texte mis en patois par G. Barot, janvier 2019. 

Langues que s’écrivont                        

Une séance de patois à l’Ecole avec Gilles Barot (photo Le Bien Public) 
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Langues que s’écrivont                        

 

La revue « Pays de Bourgogne », 
que vous  connaissez sans doute,  a 
publié dans ses premiers numéros 

(années 60-70) de nombreux      
articles et notes relatifs à notre  
culture régionale ainsi qu’un 

nombre considérable de textes   
originaux en bourguignons.  

En voici un petit florilège qui 
pourraient servir dans les ateliers 

locaux… Et il y en a plein 
d’autres. (P.L.) 

« Pays de Bourgogne » n°54 (1966) 
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Langues que s’écrivont                        

Dessin de Jean Perrin 

« Pays de Bourgogne » n°53 (1966) 
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Langues que s’écrivont                        
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Langues que s’écrivont                        

« Pays de Bourgogne » (années 70) 
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Langues que s’écrivont                        

« Pays de Bourgogne » n°78 (1971) 
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Langues que s’écrivont                        

« Pays de Bourgogne » (années 70) 
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Langues que s’écrivont                        

« Pays de Bourgogne » (années 70) 

Dessin de Jean Perrin 
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Bresse  -Tournugeois 
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Langues que viront brâment 
un pcho partout 

« Cochons sauvages » : un groupe qui met du 

patois dans sa bière…  

Une belle soirée à Messey-sur-Grosne (71) avec histoires, 

poésies inédites, musique et soupe bien chaude. Une 

belle ini3a3ve de la Médiathèque. Une expérience à re-

nouveler. 

Une visite guidée en patois et en musique au musée Rollin ! 

Dessin de Jean Perrin 
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Poétou 
 

A la une du numéro 125 de « Bernancio ! » 
-revue intégralement rédigée en poitevin - 
un article sur le 9e Festival des cultures 
francophones, des nouvelles, des histoires et 
un   article sur le devenir des déchets     
plastiques. Abonnement 8 € pour 3 numéros 
par an (Arantéle J.L. BATIOT 30 imp. Jo-
seph Borion 85 000 La Roche-sur-Yon) 

Langues que viront brâment un pcho partout 

« Bourgogne Magazine » (janvier 2019) 

Europe 
 
Dans son n°4 pour 2018 la revue wallonne 
MicRomania, consacrée aux textes         
contemporains de langues romanes  publie 
le texte « Des corges, des corges ! » extrait 
du « Chit Bouâme » de Jean-Louis Goulier. 
Sans oublier d’autres auteurs en wallon, 
picard, corse, créole etc. Cette revue peut 
être consultée au Centre de documentation 
de la Maison du Patrimoine Oral de     
Bourgogne. 

L’Creusot 
 

« Qu’est-ce que t’dis ? / Lexique du parler 
creusotin » par Marie-Dominique JACOMY 
(Les Nouvelles Editions du Creusot / 160 
p. / 18 €) 
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Encore une carte ! Vu qu’elle provient du CNRS elle devrait faire autorité. On aimerait néanmoins savoir sur quels critères  se 
fondent ces découpages. Je m’interroge en particulier sur les limites entre Bourguignon et Champenois dans l’Yonne ? (P.L.) 

Encore une carte ! 
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Je suis tombé, par je ne sais quel hasard, sur cette page de « Charlie Hebdo » 
du mois d’octobre 1998. Quand on sait qu’Oncle Bernard était le pseudo-
nyme de l’économiste Bernard Maris, lequel sera assassiné avec Charb dans 
les locaux de « Charlie », cette page mérite d’être longuement méditée. 

Document  à méditer 
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Vous en é p’tét’d’jà entendu causer 
pass’que y’a d’jà évu un article su s’livre, 
y’a dou-quat’semain-nes, dans l’journal ; 
y’est l’Aurélie du Jihéssel (c’man an dit 
maint’nant) qui l’a fait. Un article, ma 
foué, lavou tout y’éto fin bien esspliqué. 
L’titre d’ce livre y’est « Entré l’Bouchat 
d’Serrigny peu la Rass’nouze » (1). Y’est 
moué qu’a écrit les histoires en patois, 
peu y’est man pcho commis du « Courrier 
qui z’ya traduit… pou les gens qu’ant pas 
fait prou d’études de patois pou y lire di-
rectement. 
Voui, pass’que faut y dire : y’est un livre 
bilangue (à Paris é d’jant « bilingue », 
mais y’est pass’que é déformant tout). 
Les histoires sant racantées en patois 
(d’Saint-Germain) su les pages de 

gauche, apeu en face, su les pages de drouéte, y’a l’français qui correspond. 
Mais y’est pas tout : d’aveu l’livre y’a un décédé, lavou qu’toutes les histoires qui 
sans dans l’livre ils ant été r’gistrées. Si bin qu’en main-me temps qu’an lit l’livre, si 

an vout, an pout l’écouter d’aveu l’décédé. 
Y’est les gens d’la « Couée d’la Glaudine », de 
Saint-Marciaux, qu’ant fait les r’gistrements. 
S’livre, é racante des histoires su des gens 
qu’ant vivu, y’a 80 ou 100 ans, à Serrigny peu 
à la Rass’nouze. Ces gens y’est la Mère Genot 
(ène fone qu’a évu 17 pchos), Cadjou (qu’éto 
un des 17 pchos d’la mère Genot), l’Marquis 
(du château d’Serrigny), Jean Bordin (un mat-
chand d’culottes qu’a t’ni l’café d’la gare à 
Serrigny), apeu… ma grand-mère, la Marie 
Coupat du Bouchat d’Serrigny. 
…Hésitez pas ! Un livre pareil, à euffri, y pout 
qu’faire piaizi ! 
(1) Y vaut 14 euros. An pout y’ach’ter à 
l’agence de Louhans du JSL, à Radio-Bresse à 
Branges, apeu é Maisans d’la Presse de Chalan 
apeu d’Saint-Martin-en-Bresse. 

 
LA GLAUDINE 

(Le Journal de Saône-et-Loire) 

LA GLAUDINE 
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Langues que jouâillont  

 

On le sait que les langues régionales de France ont     
produit et produisent encore une littérature non            

négligeable, bien que négligée. Selon les régions certains 
domaines       d’expression ont réussi à atteindre une   
certaine visibilité : cabarets alsaciens, chants corses,   

marionnettes picardes, fest nozz bretons…etc. 
En Bourgogne nous avons, certes, un important           

répertoire de chansons à boire mais elles sont très       
majoritairement en français. 

Par contre nous disposons d’un volume considérable 
d’histoires drôles, de contes, de poésies, de monologues, 
de chansons mais aussi, on le sait moins, de nombreux 

sketches et petites pièces de théâtre.  
Pour preuve, par exemple les 260 pages de ce volume du 
« Théâtre Nivernais » de Fanchy et Pier re Chambon. 
Plus proche de nous « La Yéyette » du regretté Olivier  
Chambosse, « Les paysans » de la Comédie du Bochot, 

les sketches de « La Couée de la Glaudine »…  
Dans les pages qui suivent vous pourrez lire deux petites 
scénettes écrites par l’atelier patois du Sud Chalonnais et 
les premières pages d’un document exceptionnel : celles 
du manuscrit d’une pièce écrite dans le patois de Cluny 

conservée à la Bibliothèque de Tournus et numérisée par 
la Maison du Patrimoine Oral de Bourgogne. Ce         

manuscrit d’une quarantaine de pages mériterait d’être 
étudié pour son intérêt linguistique et pourquoi pas mis 
en scène… Avis aux amateurs  qui voudraient se lancer 

dans cette entreprise. (P.L.) 
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Le spectacle « La Yéyette » qui fit salle comble dans le Charollais. 



Partie d'pôche à l'île Chaumette 
 

Ce sketch à été joué le Vendredi 8 novembre 2013 sur le scène de la Salle Yvonne Sarcey 
de Varennes-le-Grand avec « La Gladie » (Eliette) , « Le Toino » (Jean-Paul) , couple de 
Varnes, et « La Maria » (Monique), «Le Glaude » (Christian), couple d’Eparvans . 
Sur scène, un couple de Varennes pêche bramant et converse sur ce lieu privilégié. Arrive 
un second couple, d’Epervans qui s'installe collé à eux pour pêcher. 
 

La Gladie : Eh ben, l'Toino on ô-t- y pas bien iqui ? Au bord de c't'iau ! a peu l’île Chaumette, vaut ben l’para-
dis… à peu largement l'Moutiau, nan ? 
 

L'Toino : Voui c’moua t’ dis, la Gladie ! on s’crarot du temps d’ not' voyâge de noces. Te t’en répalles ? 
 

La Gladie : Ah, t’sais, maintenant yô ben mes meilleurs souvenirs......Mâ yô vrâ qu'on ô brâmant bien chez 
nous, su nos tarres . ….Enfin, d’vant y étot nos tarres. …. c’ténes du seigneur de Varnes 
 

L'Toino : t'as raison ma fone, on s’ô bien fait évoir su c’coup là. Ya ran d’changi, la politique ô ben toujous la 
main-me. 
 

La Gladie : tais-te, mâ tais te don, yen a deux qu'rappliquont yavant pus loin. J'te parie qu'ô vont s'coller d'ave 
nous, si yô pas malheureux, yô ben sûr qu’ya pas prou d’plaishe autor ! 
 

L'Toino : j'cras ben qu’yô des Eparvans. 
 

L’Glaude : Tiens, des Varnois. Eh ben vous ai vraiment ran à Varnes. Non seulement y’a point de clocher, mâ 
y’a point d’iau non pus ? 
 

Les deux Varnois en choeur : Bonjour à vous quand main-me, les Eparvans. 
 

Les Eparvans en coeur : Bonjour les Varnois ! 
 

L'Glaude : Alors, vous v'nez prende l'air su nos tarres ? 
 

La Gladie : Quand j’pense que d’vant, y étot chez nous iqui ! 
 

La Maria : ben ouais yô vrâ. Les hommes savants d'Chalon ô l’ont détorné la Saône. 
 

La Gladie : mâ, dis voir, t’réconteros pas un bout des ment’ries. Faut pas crare tout c'qu' ô récontint dans l’ 
temps , non pus ! 
 

Ô s’mettont à pôchi, collés é deux autres. 
 

La Maria en douce : te vois c'que j’ t'avos dit, ô sont drôles ces Varnois.... ô l’ont toujous ane dent contre 
nous.... dépeus l'temps...... 
 

L' Toino : J'sus pas siord, la Maria. C'que t’ dis là, ah ben yô un bout vrâ. On vous en veut toujous un bout. 
Qu'est-ce que t’veux, en 1804, l'ingénieur, l’ Chaumette, ô l’a détorné la Saône pour couper la boucle qui fiot 
d’vant, ô l'a ben obéi à quéqu’ un , apeu c’quéqu’un, eh ben yéto Napoléon ! Qu’est c’que t’veux, ô v’not 
d’ane ile, alors ô voulot en  voir partout ! 
 

La Maria : y’éto pour érrangi la navigâtion des batiaux. Vous savez qu'à c’t’époque la navigâtion c’mouashio 
à prende de l’importance. Ô l’avint ben tout compris les anciens. Mâ yô pas l'Corse qu’a fait que c’t'île 
s'trouve pleu chez vous. Yô l'Charles ( elle énumère sur ces doigts pour s'arrêter à X  )…X, yô 
soi qu’a beilli c’t’endroit à Eparvans …en 1830. 
 

La Gladie : hé ben vlà pourquoi Varnes ô su la rive droite maintenant. T'as qu'à voir… ! 
 

La Maria : malheureusement pour vous, j'cras ben qu'y ô pas prôt d'changi..... . A Eparvans, on s'ra toujous 
pou d'vant, collé à la Rongère pou darré. 
 

Le Glaude : on va p'téte ben fini par s'éccourder, nom d'un chein. De toute façon on n’y peut ran, on n’a pas 
décidé... A peu à brailli c’moua çan, on a ran pris, bernique, du coup on ô tous d'accord ! 
 

L’Toino : yô vrâ, a peu j'ai ma balle-soeur qu’y ô d'chez vous, alors on va pas s'fare la guerre encore des 
lustres pour çan. Allez la Gladie sort don ton pané, qu'on casse la croûte a peu qu'on boive un bon canon à 
note santé. 
 

Le Glaude : T’as raison Toino, j’sins pas c’moua les politiques, nous, j’ins pas b’soin d’l’ONU pour s’éccour-
der à peu fare la paix. (en débouchant ane bouteille) : Quand j’vous dis qu’la pôche yô ran qu’ane histoire de 
bouchon !… 
 

Les 4 trinquent à leur réconciliation et se congratulent mutuellement. Ils cassent la croûte, 
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Chez le médecin  
 
Ce sketch a été adapté ( à partir d’une idée de l’Atelier patois de Sornay) et interprété par Eliette Gien et 
Christiane Bureau lors de la Soirée patois de Varennes-le-Grand  En beurdôlant ma bourotte le  ven-
dredi 4 novembre 2016. 

DOCTEUR : A qui le tour ? A vous Thomas, entrez. 
THOMAS : Bonjour d'madame l'médecin. 
D : Bonjour mon ami, asseyez-vous. Je vois que vous êtes fatigué. 
T : Non marci, j'seus pas fatigué, mâs j'peux pas me s'ter. 
D : Vous avez pourtant l'air de souffrir. 
T : Ben ma fois nan, y ot pas que j'souffre, mâs j'peux pas me s'ter. 
D : Approchez, je vais vous examiner, levez un peu la tête. 
T : Aïe ! 
D : Çà vous fait mal ? 
T : Ben nan mâs j'ai peur qu'y fasse mau ! 
D : Tirez la langue. 
T : J'veux ben, mâs j'ai pas mau à la langue. 
D : Bien sûr, mais c'est pour voir si vous n'avez pas mal au foie 
T : Alors vous madame l'médecin, vous viez mon foie quand j'tire la langue ? 
D : Avez-vous bon appétit ? 
T : Oh pour çan, voui, j'mige de tout, apeu j'bois encore ben pus. Apeu j'digère c'ment y faut. 
D : Est-ce que vous dormez bien ? 
T : Ben sûr que j'dreume, mâs quand j'ai sommeil. 
D : Votre mal ne vous empêche, ni de manger, ni de dormir.... et de plus vous ne souffrez pas ?  
Cela ne doit pas être bien grave 
T : Mâs nan, j'vous dis qu'j'ai pas mau. Mâs j'peux pas me r'drasser. Depuis c'matin y m'tint dans 
tout l'esquelette, apeu y m'tire su l'ventre. Pourvu qu'y soit pas un vilain mau… 
D : Vous avez eu une attaque ? 
T : Pas du tout, j'ai ran eu en mettant mes chaussettes. Quand j'ai enfilé ma culotte… 
D : Vous avez senti un choc ? 
T : J'ai ran sentu du tout . Mâs après qu'j'ai enfilé mon tricot, j'ai mis ma veste. Apeu il ot dure à 
boutonner d'puis ma viaille il y a mis les boutons d'mon vieux mantiau. Mâs j'y sos errivé quand 
minme. 
D : Et vous n'avez rien sentu, enfin je veux dire rien senti ? 
T : Oh mâs si, y o just'à c'moment là, qu'j'ai pas pu me r'drasser ! 
D : Voyons, voyons, çà vous fait mal, là où j'appuie ? ( le docteur le prend par les épaules et appuie 
avec le genou ) 
T : Nan, nan, nan, aïe, aïe, aïe ! Vous allez m'casser quéq'chouse. J'ai pas envie d'aller à l'hopitau, 
vous savez. 
D : ( lui tatant le ventre ) Et là vous avez mal ? 
T : ( en rigolant ) Ho, ho, nan mâs y m'chatouille çan ! 
D : Oh ! Bon sang ! Le voilà le mal : vous avez pris la boutonnière de votre veste dans le crochet 
de votre pantalon ! 
T : Y ot pas possible ! Mâs j'seus béte quand minme ! Combien que j'vous dois madame le          
médecin ? 
D : 23€ Thomas. 
T : 23€ pour déboutonner ma veste ? 
D : Vous êtes guéri oui ou non ? 
T : J'seus guéri, j'seus guéri voui, mâs j'étos pas malade ! 
D : Alors qu'êtes-vous venu faire chez le docteur 
T : au public : Ô l'a raison, j'seus béte ! Mâs, 23€ pour un bouton d'culott' y o cher payé ! Mâs 
ben, si j'avos eu des rhumatisses, de la conjonction, d'l'intention ou ben un concert, y m'érot coûté 
ben plus cher, minme les yeux d'la téte ! 
Allez au revoèr, madame le docteur. 
D : Au revoir Thomas et faites entrez le suivant. 
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(A suivre) 
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Pôle-môle 
Le n° 4 de la collection Entremi  se prépare. Il sera cette année réalisé par  les ateliers 
de patois du Morvan en partenariat avec « Le Journal du Centre ». Comme les précédents 
il comportera une centaine de pages  (50 en bourguignon-morvandiau et 50 de               
traductions). Il rassemblera les meilleurs textes extraits de la page mensuelle en patois du 
journal. La sélection des textes doit être bouclée pour fin avril. Il sera accompagné d’un 
CD dont l’enregistrement est prévu en juin pour une sortie envisagée en 
octobre. 

 

La publication d’un carnet de chants de l’Auxois-Morvan est programmée pour  la fin 
de l’année 2019 (sous la houlette de la Chanterie du Bochott) . Il comprendra une     
trentaine de chants avec leurs partitions. La mise en ligne des mélodies, des                
interprétations et, quand c’est possible, des collectages originaux est prévue sur le site 

de la Maison du Patrimoine Oral de Bourgogne. 
 

Après avoir validé son Master à l’Université d’Aix-en-Provence    
Emeline Segault envisage de poursuivre ses travaux sur  la linguistique              
bourguignonne dans le cadre d’un doctorat. La section « Langues de Bourgogne » de la 
Maison du     Patrimoine Oral de Bourgogne sera naturellement attentive à l’avancement 
de ses travaux et fera tout son possible pour l’aider si nécessaire. 
 

Le 25 mai l’Atelier patois du Sud Chalonnais organise sa 4e          
Randonnée patoise. Elle sera suivie d’une causerie-conférence de Françoise Dumas 
sur la flore bourguignonne. Départ 14h place de la Mairie de Varennes-le-Grand. 
 

Vendredi 14 juin : Spectacle de l’Atelier patois de « La Couée de La Glaudine » à St 
Marcel (71) (sous la Direction de Michel Limoges) 

 

Les 4 et 5 mai au Château de La Ferté (71) : stands, animations et histoères de chassous 
apeus de pôchous avec les patoisants du Chalonnais. Organisation : Traditions, Nature en 
Bourgogne 
 

Les animations en milieu scolaire se multiplient un peu partout dans la région : Ecole de 
Censerey (21) avec Gilles Barot et les Raibâcher ies du Bochot, Collège de Liernais (21) 
avec Jean-Luc Debard, Canton de Montsauche-les-Settons (58) avec Régine Perruchot et 

Laurent Cottin, Bresse (71) avec Michel Limoges et André Massot etc. Toutes ces expériences sont      
toujours  positives et très bien accueillies tant par les élèves que par les enseignants. Hélas elles ne        
reposent que sur des épaules bénévoles…. 
 

Calendrier 2019 de l’Atelier Patois du Sud Chalonnais 

Date Lieu Horaire Thème 

Lundi 18 février Varennes 20h L’théâte en patoès 
  

Lundi 18 mars Saint-Loup-de-Varennes 20h Brâment fare la noce 
  

Lundi 15 avril St Marcel 20h C’ment qu’on votons dans l’temps ( ?) 
  

Samedi 25 mai Départ de Varennes-le-Grand 
(Place de la Mairie) 

14h  
 

Randonnée + conférence « Flore » 
  

Lundi 16 septembre Non fixé 
  

20h Non fixé 

Lundi 21 octobre  Musée de l’Ecole de St Rémy 
(à confirmer) 

20h Fare classe… 
  

Vendredi 22 novembre Varennes (Salle Yvonne Sarcey) 20h30 Su ma bourotte 
(SPECTACLE ) 

Lundi 16 décembre Varennes 20h Noës borguignons 
  

 

Les 7e Rencontres  
des Langues et Patois de Bourgogne  

se tiendront le 26 octobre 2019 à Anost. 



                                DOCUMENT 
Cet article tiré du Journal du Centre du 16 août 1997, en plus d’évoquer un métier aujourd’hui presque disparu, 
nous donne un bel aperçu de la langue du Vézelien et du Nord Morvan. La graphie, assez surprenante, tente de 
coller à la prononciation locale. On remarquera la forme « nan » pour « on ». Je ne connais pas le mot 
« l’engornandeu » et j’ai un doute sur la traduction qui en est donnée (?). Je ne sais pas non plus si ce Gilbert Doré 
était apparenté à Marguerite Doré dont on connait les travaux sur le patois. (?) 
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                                DOCUMENT 
Ce qui suit pourrait sembler être l’une de ces fausses nouvelles à la mode, mais ce n’est pas du tout le 
cas. Dans les années 80 je suis tombé sur une notule curieuse  concernant l’Abbé Baudiau (auteur d’un     
ouvrage en trois tomes sur le Morvan). Cette notule indiquait qu’il était également l’auteur d’une       
traduction en dialecte du Morvan de la « Bulle Ineffabilis » du Pape Pie IX, laquelle traduction était conservée...à la              
Bibliothèque du Vatican. Aussitôt, mais sans grand espoir de réponse, un courrier, sous le sceau d’une association aujourd’hui 
disparue, est adressé à Rome… A notre grande surprise, quelques semaines plus tard, nous recevions les photocopies de la   

fameuse Bulle ! (Des copies en noir et blanc mais on peut supposer l’original en couleur.) Il fallait donc les 
lire, les transcrire et tenter de les publier...Mais l’entreprise est fastidieuse et compliquée et elle n’aboutira 
pas. Le déchiffrement des premières pages permet cependant d’affirmer qu’il s’agit bien de la langue du 
Haut-Morvan (présence des « las » pour « les »). Depuis nous avons appris qu’il existait bien d’autres  
traductions de cette Bulle dont une seconde pour la Bourgogne dans la langue de Plombières-lès-Dijon, 
cette dernière ayant d’ailleurs donné lieu à une édition dont un exemplaire est conservé par le Centre de 
Documentation de la Maison du Patrimoine Oral de Bourgogne. Ce n’est pas tant le texte de cette Bulle 
qui importe, car il est accessible par ailleurs en latin et en français, mais les informations linguistiques 
qu’il pourrait apporter. Un bon sujet d’étude… (P.L.) 
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Pie IX (Pape de 1846 à 1878) 



                                DOCUMENT 

Ce début de transcrip3on a été réalisé en  1986 par M. Jean-Philippe Lefranc 
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Bulle�n d’adhésion MPO-B 
 

 
 

Nom : ............................................................................................Prénom : .................................................................................................................................. 

 

Adresse : ....................................................................................................................................................................................................................................................... 

 

Tél : .....................................................................................................Courriel : ............................................................................................................................. 

 

Date :................................................................................................................................................................................................................................................................... 

 

Sec3on(s) choisie(s) (vous pouvez cocher plusieurs cases) : 

 

O Langues de Bourgogne 

O Mémoires Vives 

O Atelier Musical d’Anost 
 

CeBe adhésion est un sou3en aux ac3vités de l’associa3on MPOB, sauvegarde et valorisa-

3on des cultures orales et expressions populaires en Bourgogne. Ce bulle3n ne concerne 

pas les adhésions aux associa3ons UGMM, Anost Cinéma et Vents du Morvan. 
 

Règlement : 

O Espèces 

O Chèque 
 

Merci de joindre votre chèque libellé à l’ordre de la  

Maison du Patrimoine Oral de Bourgogne.  

Pour une co3sa3on en espèces, un reçu peut vous être adressé sur simple demande. 

 

CARTE D’ADHESION 

Adhésion 2019 10€ 

 
Vous pouvez transmeBre ce bulle3n, accompagné de votre règlement, auprès du trésorier 

de sec3on ou à la MPOB (par courrier ou à MPOB 71550 Anost) qui vous donneront votre 

carte d’adhésion 2019.  

Maison du Patrimoine Oral de Bourgogne  

Place de la Bascule 

71550 Anost 
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El mouné 
Duc 

 

Le Petit Prince  
traduit en bourguignon   

 
 

par Gérard Taverdet 
 

Ed. Tintenfaß /  
Maison du Patrimoine 

Oral de Bourgogne 
Section  

Langues de Bourgogne  

Les Raibâcheries  
du Bochot 

Les travaux de l’atelier patois de l’Auxois 
Ed. Langues de Bourgogne  

Ce bulletin est réservé aux adhérents et ne peut en aucun cas pas être commercialisé. Il est ouvert à 
tous les ateliers et à toutes les personnes qui souhaitent partager des informations relatives aux langues et 
patois de Bourgogne... dans la limite de la place disponible, du temps et des informations dont disposent 
les les bénévoles de la section et les professionnel de la MPO-B. Si vous le souhaitez, le site Internet de 
la Maison du Patrimoine Oral de Bourgogne peut relayer en ligne vos dates sur son agenda (atelier, 
réunions, spectacles ...etc.). Vous pouvez également en profiter pour télécharger les anciens numéros de 
Traivarses  et de nombreux documents relatifs à nos langues régionales http://www.mpo-
bourgogne.org  

Chti Bouâme 
de Jean-Louis Goulier  

Collection « Entremi »  
Livres bilingues avec CD audio 

  

Raiconteries du dimoinge 
de Didier Cornaille 

PUBLICATIONS  DE  LA  MAISON  DU  PATRIMOINE  ORAL  DE  BOURGOGNE 
SECTION LANGUES DE BOURGOGNE 

 

Le pëthiòt 
prince 

 

Le Petit Prince  
traduit en guénâ 

(Bresse louhannaise) 
 

par Gérard Taverdet 
 

Ed. Tintenfaß /  
Maison du Patrimoine 

Oral de Bourgogne 
Section  

Langues de Bourgogne  

Entremé l’Bouchat d’Serrigny 
apeu La Rass’nouze 

Les récits de la Glaudine 
Traduction de Michel LIMOGES 
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